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THE THEME OF 119383 WITHIN THE $18: 13°715—R2 'R

In last week’s newsletter, I erroneously identified the QINTIAN DD as the first source to

provide the words: MENT DONN BN 177 as part of MNP for ALY AN ADM. The
correct answer is the following:
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The " MM includes the words: N'2N" BONN *NPN2 177 as part of the AP for
Y MY ADMD for 2 0. The words are included within several poetic lines that
were added to this version of MEMTR. Here are those lines:
STom ne P
STom 1735 NI 0D
T2 AMpHD Pam
T2 ARy Hapn oy 1on

Translation: From His place the King will rise higher and higher because He alone is King. He will reveal
Himself from His place and He will rescue the Nation who accepted the terms of His Torab.
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Translation: You are one and Y ou have no equal and none is like You. Shortly You will redeen us,
rescue us and save us. . . And You will make known in front of all the nations our pending redemption by
saying: See as 1 have redeemed you first (from Egypt), I will cause Y our redemption again, a redemption
that will last forever.
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Translation: 1 am your G-d and you are My people. I am your King and I will reign over you. I will
reveal My hegemony over you and I will be King over you as it is written by Y our prophets: And their King
shall pass before them and the Lord at their head. And it is written: Saviors will go up to Mount Tzion .
.. and it is written: And G-d will be King . . .

The "M A7 includes an additional 918 that some recited:
MR TN
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Translation: You are onr G-d, we have faith in Y ou, our redeemer. You are the one who comforts us, Yon
lead us near still waters to bring the redemption of Israel to T'zion, Your place of glory. You alone will be
excalted and Y on will reign over us forever.

The theme of F12IN3 is part of this version of M7 as well. The theme of M2 is also
found in the B1'D of M-I PN, It too is a part of DM NPON on NAY and 21 BY in
TIDWN MDY and shares a similar poetic style. Notice the resemblance in the wording:
SV N 30513 PPN IPITIND N BRI bR PN
2P RT3 05 NI 1IN N ITR-N N

The BB of 139 19—N2 "N appears in NI DAY 27 77D but the poetic lines in TP do
not. That does not necessarily mean that the 98 of 1717—ND ’N is older. The poetic
lines in M¥T2 may have been part of SN "N 1D and carried over into TA2WN ADI..
Given the similarity between the poetic lines in &I and the B2 of 139115—N2 PN, it is
somewhat surprising that none of the sources mention the theme of 91N as the reason

that the B1D of 117M19—ND 1’N was composed. Here are some of the explanations:
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Translation: Therefore we recite the lines of Ain K’Eloleikeinu on Shabbos four times. The word: Ain,
Sfour times; the word: Mi, four times; the word Nodeh, Four times. That totals 12 times corresponding to
the 12 middle Brachos of Shemona Esrei that we recite each weekday and the Bracha of Bircas Ha Minim
which was instituted in Y avneh, giving you 19 Brachos. Shabbos Shemona Esrei consists of only 7
Brachos. "That means that 12 Brachos are missing'. To compensate for the missing Brachos, Chazal
instituted the practice of saying the Piyut of Ain K’Eloleikeinu. That provides a person with the
opportunity to recite the twelve Brachos that a person is missing on Shabbos.

Some expressed some skepticism about ”"¥9s explanation:
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Translation: On Shabbos and on Y om Tov when Shemona Esrei contains only seven Brachos and we add
one additional Tefila, Tefilas Mussaf and we drink wine at our meals, we are still short 21 Brachos to
meet the requirement of reciting 100 Brachos each day. Our Sages taught us in Maseches Menachos, the
chapter entitled: Techeles, Rabbi Chiya son of Rabbi Aviya would complete the requirement of reciting 100
Brachos on Shabbos and Yom Tov with spices and delicacies. "T'hat means he would fulfill his obligation by
eating a variety of fruits and by smelling a selection of spices whose Brachos differed; i.e. such Brachos as
Boreh Atzer Besamim (who created spice trees) and Boreh Minei Besamim (who created a variety of spices)
and grasses of spice. If he allowed time to pass, he could then repeat the Brachos. However, since most Jews
do not have access to such a variety of fruits, how should they fulfill their obligation to recite 100 Brachos on
Shabbos and Yom Tov? I heard that in France they followed the custom of reciting the Tefila of Ain
K’Elokeinn, Mi K’Elokeinn, Nodeh 1."Elokeinn, Baruch Elokeinn, Ata Hu Elokeinu mimicking

someone who has said Barnch Ata 12 times. In my opinion, there is absolutely no basis upon which to

1. Rashi is concetned with the requitement to recite 100 M373 each day.
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Sfollow such a custom since even if their reasoning is correct, they would still be missing 9 Brachos on
Shabbos and Yom Tov. Furthermore, we have a rule that if a Bracha does not contain G-d’s name and a
reference to G-d’s hegemony, it is not a Bracha as per the opinion of Rabbi Yochonon. In reciting Ain
K’Elokeinu, you do not recite either G-d’s name nor a reference to G-d’s hegemony.

The DP%:‘I Y2 tries to resolve the difficulty raised by the 27327 29D:
PR M3 1350 2D NN 7R b 1921 2wy —N 10D 11950 13 v A (e
PR LN PBIN N DY T N7 M9 1 pohenn PR 85 nawa 1 TOND
YT I A 1N I DT 0 BV AIPINI PR 230510 PR APITND 1R I1TTOND
BN MI572 M 1R DMYD 27 MWIND FINTI T AN QYD T TN QYD T8N
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Translation: 1 found in the name of Rashi that onr Sages instituted the practice of reciting the Piyut of Ain
K’Elokeinu on Shabbos because we do not recite 18 Brachos in Shemona Esrei on Shabbos. Instead we
recite 7 Brachos. To substitute for the missing Brachos we recite 4 times: Ain, as in Ain K’Elokeinu ete.;
4 times Mi, as in Mi K’Elokeinu, etc.; 4 tinmes Nodeh, as in Nodeh 1.’Elokeinu, etc.; and 4 times
Baruch, as in Baruch Elokeinu, ete. In saying those sentences we act as one who has said Amen 12 times
and with the additional seven Brachos that are in Mussaf Shemona Esrei, we have replaced the 19 Brachos
that we did not say in Shemona Esrei on weekdays and we are not missing any Brachos on Shabbos and

Yom Tow.

That the 81D of 13M9—N °N includes the theme of M2INJ can also be seen by the
verses that the 8”227 provided to be said after the B8 of 139 15—N3 N:
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Translation: Ain K’Elokeinn, ete.; (Tehillim 102, 14) You shall arise, and have mercy upon Zion, for it
zs time to favor her, the set time has come. (Lebillim 102, 14) Surely the righteous shall give thanks to your
name; the upright shall dwell in your presence. (Lebilline 9, 11) And those who know your name will put
their trust in you; for you, Lord, have not forsaken those who seek you. (Micah 4, 5) For let all people
walk everyone in the name of bis god, and we will walk in the name of the Lord our God for ever and ever.

One can argue that the inclusion of the ©1'2 of 13719 —N2 "N in DA N8N each day
by Sephardim is an acknowledgement that the purpose of the ©1°9 of 117N I°N is not
to help fulfill the requirement of reciting 100 NM1273 on NAY and 2 DY but instead is a
prayer for N, redemption.
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